
PROJEKTS

NOLĪGUMS
starp Latvijas Republikas valdību 
un Azerbaidžānas Republikas valdību par sadarbību 
jaunatnes un sporta jomā
Latvijas Republikas valdība un Azerbaidžānas Republikas valdība,
vēloties stiprināt saiknes un izveidot tradicionāli draudzīgas attiecības starp abu valstu tautām;
apzinoties, ka ciešas attiecības un sadarbība jaunatnes un sporta jomā padziļinās savstarpējo sapratni starp Latvijas Republikas un Azerbaidžānas Republikas jauniešiem;
Latvijas Republikas valdība un Azerbaidžānas Republikas valdība, turpmāk tekstā – Puses,
ir vienojušās par turpmāko.
1. pants
Puses aicina attiecīgās jaunatnes un sporta organizācijas sniegt ieguldījumu veiksmīgā divpusējās sadarbības stiprināšanā un izvērtē to.
2. pants
Puses palīdz veidot partnerattiecības starp sporta organizācijām un veicināt to dalību sporta pasākumos. 
3. pants
Puses veicina attiecību un sadarbības attīstību: 
· nodrošinot piemērotus apstākļus tiešai sadarbībai, attiecībām un apmaiņai starp institūcijām, organizācijām un fiziskām personām, kuru darbs ir saistīts ar jaunatnes sporta politiku; 
· palīdzot organizēt divpusējus jaunatnes un sporta pasākumus Latvijas Republikas teritorijā un Azerbaidžānas Republikas teritorijā. 
4. pants
Puses veicina un atvieglo sadarbību starp pētniecības organizācijām un centriem, tostarp veic savstarpēju informācijas apmaiņu saskaņā ar šā nolīguma noteikumiem.
5. pants
Puses atvieglo jauniešu un bērnu brīvā laika organizēšanu, kā arī skolēnu un studentu grupu apmaiņu vasaras brīvdienās.
6. pants
Puses veicina sadarbību tādās jomās kā augstu sasniegumu sports, sports visiem, jaunatnes sports, sports cilvēkiem ar invaliditāti un sporta objekti.  

7. pants
Puses aicina viena otru piedalīties festivālos, konferencēs, simpozijos, semināros, sacensībās, izstādēs un citos līdzīgos pasākumos. 
8. pants
Lai nodrošinātu pietiekamu informāciju par sporta attīstību savās valstīs, Puses veicina pieredzes apmaiņu starp sporta speciālistiem, treneriem un citiem ekspertiem. 

9. pants
Lai sekmētu delegāciju, komandu, treneru un ekspertu apmaiņu, Puses veicina tiešu sadarbību starp sporta un jaunatnes organizācijām.  

10. pants
Lai īstenotu šo nolīgumu, Puses vienojas, ka par ikgadējo izpildprogrammu tās vienojas atsevišķi. 

11. pants
Puses veicina informācijas apmaiņu par politiku, programmām un darbībām sporta jomā. 

12. pants
Puses vienojas šo nolīgumu īstenot atbilstoši savām budžeta iespējām. 

13. pants
Nolīgums stājas spēkā dienā, kad ar diplomātisku kanālu starpniecību saņemts pēdējais rakstiskais paziņojums, ar kuru Puses informē viena otru par to, ka iekšējās juridiskās procedūras, kas vajadzīgas, lai šis nolīgums stātos spēkā, ir pabeigtas. 

14. pants
Šo nolīgumu var grozīt, Pusēm savstarpēji vienojoties, un pieņemtie grozījumi stājas spēkā saskaņā ar 13. pantā noteiktajām procedūrām. 
15. pants
Nolīgums ir spēkā piecus (5) gadus.
Ja neviena no Pusēm vismaz sešus (6) mēnešus pirms iepriekš minētā termiņa beigām ar diplomātisku kanālu starpniecību rakstiski nepaziņo par vēlmi izbeigt šā nolīguma darbību, nolīgums tiek automātiski pagarināts uz pieciem (5) gadiem.
Noslēgts __________ (vieta) 2007. gada _____________ (datums) divos oriģināleksemplāros latviešu, azerbaidžāņu un angļu valodā, un visi teksti ir autentiski. Atšķirīgas šā nolīguma interpretācijas gadījumā noteicošais ir teksts angļu valodā.
Latvijas Republikas valdības vārdā
_______________________


Azerbaidžānas Republikas valdības vārdā
_______________________
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